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 المشترك اللفظي في القرآن الكريم و إشكاليات نقله إلى اللغة الإنجليزية
Homonymy in Quran and the problem of its translation into English.A 

comparative study 
 سلامسيف الإ

 العالمية إسلام آباد بباكستان.الباحث بمرحلة الدكتوراه في كلية اللغة العربية بالجامعة الإسلامية 
 دکتور فيضان الرحمن 

 أستاذ مشارك بالجامعة الإسلامية العالمية إسلام آباد بباكستان.
Abstract 

This study focuses on analyzing English translation of homonymy in conveying 

thecontext while translating the holy Quran into English. Themeanings is firm based 

on picking the accurate homonymy in translations the main purpose of this study to 

the analyze and study comparatively between three noteworthy English interpretations 

of the holy Quran which are “by Abdullah”, “by Royal Aal al-Bayt Institute” and “by 

Arbari”it further focuses on the different techniques used in coping with the 

homonymy while translating. The conclusion of this study is that difficult to translate 

Arabic homonymy into English because of the limited close equivalent reciprocals in 

English, since there is no distinct mechanism for replacing one homonymy with 

another during translation each translation requires different linguistic andgrammatical 

suggestion decided by the linguistic context. 

 مقدمة 
نحمده ونصلي ونسلم على أفضل الرسل و خاتم النبيين محمد صلى الله عليه وسلم  أما بعد.لقد  
أنزل الله الكتاب على خاتم الأنبياء ليخرج الناس من الظلمات إلى النور.والقرآن و إن كان نزوله في بلاد  

وَمَا أرَْسَلْنَاكَ  ): قال تعالى  وا بهبهديه ويقتد   واليسترشد العرب وبلسانهم العربي،إلا أنه أرسل الله إلى الناس جميعا  
لأن كتاب الله طريقة حياة المسلمين، فإن الانتفاع  )1إِلاا كَافاةً ل لِنااسِ بَشِيراً وَنَذِيراً وَلََٰكِنا أَكْثَ رَ النااسِ لَا يَ عْلَمُونَ 

كِتَابٌ أنَزَلْنَاهُ  )دلالاته وتدبر آياته لقوله تعالى:   من تعاليمه والعمل بأوامره واجتناب نواهيه تتطلب فهمه وبيان
ب ارُوا آيَاتهِِ وَليَِ تَذكَارَ أوُلوُ الْألَْبَابِ  وتزداد أهمية تفسير القرآن وفهمه في إطار ترجمة دلالاته إلى  )2إِليَْكَ مُبَارَكٌ ل يَِدا

ين لا يعرفون اللغة العربية.وفي هذا اللغات الأجنبية ليكون أداة سلسة في أيدي المسلمين غير العرب الذ
السياق،يقوم هذا البحث بتحليل  المشترك اللفظي في ترجمة دلالات القرآن الكريم وإشكاليات نقله إلى اللغة  
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الإنجليزية،لأن  دلالات الفرقان الحميد إلى لغات متعددة تعد إحدى أظهر الغوامض التي واجهت المترجمين 
ن لا يتقنون اللغة العربية و يشتاقون إلى الادراك على الفرقان الحكيم. أكد بعض  الإسلاميين و حتى غيرهم م 

،بل ان  ترجمة القرآن ترجمة دقيقة  3علماء اللغة  أن ترجمة دلالات الفرقان الحكيم عملٌ في منتهى المشقة  
بنفس الدقة التي   ليلى عبد الرازق عثمان: "إن ترجمة معاني القرآن إلى اللغات الأخرى . مستحيلة. قالت د

جاءت بها اللغة العربية والتي نزل بها القرآن أمرٌ مستحيل، ونواهت إلى أن القرآن يمكن  أن تترجم كلماته  
حرفيًّا لكن من الصعوبة بمكان ترجمة ما تحمله هذه الكلمات بباطنها من مدلولات ومعان تمثل روح القرآن  

 "4وسر بلاغته. 
 أهمية الموضوع 

الترجمة بحد  ذاتها عملي ة ذات إشكاليات كثيرة ومتعددة ،والاطلاع على الجزئيات الداخلي ة التى  إن  
تنقل نص ا معي نا من لغة ما إلى لغة أخرى يقتضي اهتماما أولي ا بجزئيات اللغتين،والمشترك اللفظي موضوع  

عانيه مختلفة،وكل ذلك يؤثر تأثيرا  هذا البحث له من الأهمية مالا يخفى على طالب اللغة،فدلالاته كثيرة وم
كبيرا في عملية الترجمة.على هذا الأصل يأتي هذا البحث لغرض تعقب عملية ترجمة المشترك اللفظي إلى   
الإنجليزية من سبب الاطلاع على دور دلالة المشترك اللفظي في تأدية المعنى، وما لهذا المعنى من أهمية في  

ترجمة القرآن الكريم    ته،وذلك من خلال إجراء مقارنة بين تراجم ثلاثة لأعلى اختيار المشترك اللفظي عند ترجم
م  1872إبريل    14عبدالله يوسف علي )المسْتَ نَدَة والمعتبرة إلى الإنجليزية، منها ترجمة عبدالله يوسف علي وهو 

العربية على يد م ( عالم و مترجم هندي وعائلته مسلمة،وتعل م العلوم الدينية واللغة 1953ديسمبر  10 /
أبيه،ولم يكتف عبدالله يوسف بذلك بل اتقن وتذو ق الأدب الإنجليزي أيضا،ورحل إلى أوربا لتحصيل القانون  
في جامعة كامبرج بإنجلترا ،واطلع في أثناء دراسته على ترجمة القرآن الكريم وترجمات الكتب المقدسة وحينما  

لقرآن الكريم للغة الإنجليزية. نشرت ترجمة عبدالله يوسف علي  عاد إلى الهند بعد تكميل دراسته بدأ ترجمة ا
م تعد ترجمته للقرآن الكريم الأكثر شهرةً 1946مجلدات ثم طبعت في أمريكا سنة    ةم في ثلاث 1934أولا عام  

،   TextThe Holy Qur'an :و استخدامًا في الدول الناطقة بالإنجليزية.و أشهر أعماله كان كتابه 

مؤسسة آل البيت للفكر الإسلامي أسسها الأمير الحسن بن   ترجمة مؤسسة آل البيت الملكية وهي  الثانية 
".وهي  ) مؤسسة آل البيت  (وكانت باسم"المجمع الملكي لبحوث الحضارة الإسلامية  1980طلال عام 

لمؤسس  أنظر : مؤسسة آل البيت:العضو ا(مؤسسة غير حكومية،تتخذ من عم ان عاصمة الأردن مقر ا لها.
نسخة محفوظة موقع واي باك مشين، والثالثة ترجمة آربيري    2010فبراير  فبراير  15تاريخ الوصول: 

م  ( مستشرق بريطاني،ترجم القرآن الكريم للغة الإنجليزية.من    1969أكتوبر  1905- 2مايو 12)وهوآربري 
قدمة وصدر ذلك تحت  أهم أعماله التي أصدرها أولا ترجمة لمختارات من بعض آيات القرآن مع م

قدمته ترجمة لإختيار هذا العنوان أن   م( أي القرآن الكريم،وأشار آربري في The Holy Koranعنوان)
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القرآن الكريم لا يمكن أن يترجم لأنه عمل أدبي ميز من ميزات الأدبية في تاريخ الإنسانية، ولم يكتف آربري  
م  1944وهو كان معلم ا للغة الفارسية في جامعة لندن عام    بذلك بل تمكن و اتقن الآداب العربية والفارسية 

م في الجامعة نفسها.وترجمة آربري من أفضل ترجمات  1946ثم أصبح مد رسا ورئيسا للغة العربية عام 
المستشرقين للقرآن المجيد والفرقان الحميد من حيث أسلوبها إلا  أنه لايمكن عن إغفال الأخطاء النحوية  

 . أشرت إليها خلال بحثي.ولذلك على القارئ أن يستخدم هذه الترجمة بحذر شديدوالمعجمية التي 
 مفهوم المشترك اللفظي  

فإنها تعبر  عن المداخلة. قوله   دلالتها  الشركة والشرك وغيرها وإن تغيرت كلمة "مشترك"مأخوذ من  
شريكا،و قال الله سبحانه :"يا بني لا تشرك بالله إن  "أى اجعله  5سبحانه في القرآن الحكيم:"وَأَشْركِْهُ في أمَْريِ 

 . 6الشرك لظلم عظيم" 
 المشترك اصطلاحا 

قول النشمي: " اللفظ الواحد الدال على معنيين مختلفين فأكثر،دلالة على السواء عند أهل تللك  
 . 7اللغة يعني أن اللفظ يكون واحدا والمعنى متفرقا 

طلاحا أريد أن أذكر بعض النماذج  في ترجمة المشترك  وبعد أن اتضح مفهوم المشترك لغة و اص 
 . مؤسسة آل البيت وهي بالتال اللفظي من اختلاف تراجم عبدالله يوسف علي,آربيري و 

 الأول: كلمة "أمة" 
.ذكر بهذا المعنى في القرآن الحكيم قال الله سبحانه:رَب انَا  8الجماعة من الناسلها ثلاثة معان: ا( 

 . 9وَاجْعَلْنَا مُسْلِمَيْنِ لَكَ وَمِن ذُر يِاتِنَا أمُاةً مُّسْلِمَةً لاكَ 
 التراجم الانجليزية 

1- While translating this Yusuf Ali used a word “people muslim"10  
     for the homonymy 
2-   Arbari used the word “Nation”11. 
3- Al-Bayt translated by using another word a community12. 

  nationعند المحقق  أن عبد الله وآربيري  تو فقا فى الترجمة مع أنني أفض ل ترجمة آربيري لما لقول 
  Nationربيري كلمة "أمة" ب  من جملة دلالات تصل إلى الدلالة المطلوبة فى دلالة الاية القرآنية.و ترجم آ

 13،أي:أمة، شعب،قوم. 
تعطي معنى الجماعة و يرى الباحث    التي people Muslimكلمة "أمة" ب     وترجم عبدالله يوسف

تصل الى المعنى المطلوب تماما من حيث هو مذكور عند أهل التفسير.وكذلك    علي لا  يوسفعبدالله  أن ترجمة  
التي لا تؤدي إلى المعنى المطلوب  لأن معناها فى اللغة:ملكية    communityترجمها مؤسسة آل البيت ب   
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مشتركة، وحدة،اتفاق،وهذه الدلالات متباعد عما يراه الباحث  فى النص القرآني.فقد ذكر الزمخشري في  
 .14» الأمة « : الجماعة ، و » مسلمة لك «   تفسيره :

 . 15وتعالى:إِنَّا وَجَدْنََّ آبَاءَنََّ عَلَىَٰ أمُاة  .قال الله سبحانه الدين الأمة أي    )ب
 التراجم الانجليزية 

1- In this case Yusuf Ali used a word “religion”16.    
2- Arbari preferred “community”17  
3- While Al-Bayt introduced a new word “creed”18. 

   كلمات أجادا فى ترجمتهما لدلالة الآية الكريمة واستعملاعند المحقق أن عبد الله يوسف و آل البيت   
موافقة لمعنى النص القرآني،أما آربيري فترجم النص القرآني ترجمة حرفية فصارت واهية.لأن بين  

Community     الجماعة(و(Religion    فرق كبير ، وذكر الجزائري فى تفسيره:على )الدين والشريعة(
 .19أمة،أى: على دين 

 .20إِنَّ إِبْ رَاهِيمَ كَانَ أمَُّة  .قال الله سبحانه وتعالى:قدوة )ج
 التراجم الانجليزية 

1- Yusuf Ali choose a word “model”21here. 
2- And Arbari selected “obedient”22. 
3 -Al-Bayt wrote “community”23. 

أكثر من ترجمة آربيري و ومؤسسة  عند المحقق أن ترجمة عبدالله علي موافقة  ومناسبة للمعنى المطلوب  
 آل البيت  ،لأنهما ما أفلحا فى تأدية ترجمة لدلالة الآية بل ترجما ترجمة حرفية لاتناسب معنى النص القرآني. 

 استعملت آية استوى فى النص القرآني على دلالات مختلفة مثلا: ستوى":الثاني: "ا
.كما جاء فى  24يء :نهض واعتدل فى ذاته ، أى : تعادلا وتماثلا. واستوى الش استوى الشيئان)ا

 . 25القرآن الكريم: كَزَرعْ  أَخْرجََ شَطْأَهُ فَآزَرهَُ فاَسْتَ غْلَظَ فاَسْتَ وَىَٰ عَلَىَٰ سُوقِهِ  
 التراجم الانجليزية 

1- “standson” is used by Yusuf Ali here for homonymy26. 
2- “rises straight” by Arbari.27 
3- and “rise firmly” by Al-Bayt.28 

والتي تعني:) نهض ،وقف،وقوف على   on Standقد ترجم عبدالله يوسف كلمة "استوى" ب  
التدبر فى تراجم الثلاثة    و  (30التي تعني)يرتفع   Rise(وترجم آربيري ومؤسسة آل البيت "استوى" ب   29القدمين 

دلالة الزيادة و العلو فلا يكون واضحا للدلالة الاعتدال والقيام ،و ترجمة    جاء فى   Riseدل نا إلى أن اللفظ  ت
واضحة فى إيفاء دلالة الاعتدال والقيام، وتناسب آراء علماء اللغويين والتفاسير كما هو  عبدالله يوسف

 .31مذكور فى تفسير الجزائري: فاستوى:أى اعتدل وقوي 
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نَاهُ حُكْمًا وَعِلْمًا   استوى الغلام ،أى)ب هُ آتَ ي ْ  " 32تم شبابه. نحو قال الله سبحانه:"وَلَماا بَ لَغَ أَشُدا
 التراجم الانجليزية 

1- Yusuf Ali translated the ayaa by using the word “firmly 
established”33. 
2- “perfection of his strength” is used by Arbari.34 
3- And Al-Bayt selected “fully mature”35. 

لتبين لفظ    Matureبللفظ    ت إن ترجمة مؤسسة آل البيت لكلمة "استوى"  ملخصة ، لأنها جاء
،وذكر آربيري بكلمة  36)بالغ،نَّضج،مكتمل النمو ("استوى" فى النص القرآني،ودلالته مذكور في المعجم 

Strength   )بللفظ   يوسف  : ووضح عبد الله 37التي يراد بها)قوة،شدة،ثباتEstablished   الذي يراد
إن مؤسسة آل البيت استخدمت "استوى" استخداما رائقا و خالصا  38به ) قائم،متمكن ،مكتمل التأسيس(  

 39. فى إدراك الآية القرآنية،لأن التنزيل العزيز قصد إلى سن النضوج والاكتمال،كما ذكر الكشاف
 . 40الله سبحانه: " الراحََْٰنُ عَلَى الْعَرْشِ اسْتَ وَىَٰ "  أي: استقر.قال  استوى)ج

 الترجمة الانجليزية 
1- The word used here by Yusuf Ali is “established”41. 
2- “ sat” by Arbari42. 
3- And Al-Bayt used presided43. 

أن جميع المترجمين ترجمها ترجمة صحيحة بل ترجمة مؤسسة آل البيت تظهر أكثر تسوية حينما ذكرت  
 فى المعجم Presideللتوضيح  عن مطلوب لفظ "استوى" فى النص القرآني.ودلالة  Presideكلمة 

تكتسب دلالة  التي ذكرت وإن كانت  Establishedوكلمة   44الذي يراد به )يشرف على،يترأس،يستولى(  
التمكن من الشئ لكن ليست واضحة فى معنى الرئاسة والاستعلاء المقصود في النص القرآني.وكذلك كلمة  

Sat  .لاتحيط بسائر  نواحي  القعود الخاص بقدر الله سبحانه 
 .  46.وذكر البيضاوي : "القدرة" 45ابن عباس دلالته: استقر  جاء في تفسير 

 47إليه ،كما قال الله سبحانه: ثُما اسْتَ وَىَٰ إِلَى السامَاءِ وَهِيَ دُخَانٌ. د( استوى إلى الشيء :قصد أو عمد 
 التراجم الانجليزية 

1 Yusuf Ali translated by using the “comprehended”.48 
2- “lifted” selected by Arbari.49 
3- And Al-Bayt used the word “turned”.50 

ترجمة رائقة يوضح فيها متواف بياني فى فهم سلامة نص الفرقان الحكيم.إن  دلالة   آربيريعبر  
Lifted to  )وهو المقابل الصحيح ل  استوى من حيث   51بالعربية هي:)يرتفع،يسمو،يتحول،تغيير مكان
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أيضا يحملان معنى الانتقال والتحول   Turned toأو   Comprehendedالمعنى الظاهري، لأن 
( تدل على السمو والارتفاع مع تغييرالمكان.وهي قريبة من المعنى المقصود الذي  Liftالكلمة ) لكن هذه 

يقول الزمخشري: استوى إلى مكان كذا ، إذا توجه اليه توجها لايلوي على شيء ،  فسره بعض المفسرين:
عمد إلى خلقها   .أى : 52وهو من الاستواء الذي هو ضد الاعوجاج . ونحوه قولهم: استقام إليه وامتد إليه 

: أي قصد بإرادته الربانية إلى السماء وهي دخان قبل أن تكون   .وفى أيسرالتفاسير53وقصد لتسويتها 
يعني:عمد إلى  .56.وقال ابن عباس: استوى بمعنى:عمد 55وتناوله البيضاوي وقال إنه بمعنى "قصد" .54سماء 

 57خلق السماء  وَهِىَ دُخَانٌ. 
 الثالث:كلمة "ضرب" 

 ذكرت هذه الكلمة على معنيين فى القرآن الكريم  : 
 .59:إِذَا ضَرَبْ تُمْ في سَبِيلِ اللّاِ كما قال الله سبحانه وتعالى .58السير والسفر )ا

 التراجم الانجليزية 
 ترجمة يوسف علي 

The word“go” is used by Yusuf Ali.60   
 ترجمة آربيري 

Arbari used the word“journeying”61 
 ترجمة مؤسسة آل البيت الملكية 

 Al-Bayt translated by choosing the word “going”.62 
تراجم المترجمين  الكلمة "ضربتم" متجاورة نسبيا ، لكن أنَّ أفض ل ترجمة آربيري لأنها تفيددلالةالإرتحال  

، و ليس  64بمعنى الذهاب تأتي  التي  Going،و ترجمة عبد الله يوسف و مؤسسة آل البيت ب  63والسياحة 
.وفسره  66أى سير  يقول ابن عباس:.65صريحا فى إيفاء دلالة الإرتحال .قال البيضاوي: سافرتم وذهبتم للغزو 

القرطبي قائلا: ويضرب السير فى الأرض ،تقول العرب ضربت فى الأرض ،إذا سرت لتجارة أو  
 .68.وعندالطبري: إذا ضربتم:سافرتم للجهاد 67غزو

ذلك فى قوله تعالى: وَاضْربِوُهُنا فإَِنْ أَطَعْنَكُمْ فَلاَ   جاء.و 69لآلة المستعملة باليد الضرب باليد وبا)ب
غُواْ عَلَيْهِنا سَبِيلاً   .70تَ ب ْ
 التراجم الانجليزية 
 ترجمة يوسف علي 

“beat” is used by Yusuf Ali.71 
 ترجمة آربيري 

Arbari also used“beat”.72 
 ترجمة مؤسسة آل البيت 
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But Al-Bayt used the word “strike”.73 
ترجمة واضحة لدلالة النص القرآني،لأن  تصدير أفلح يوسف علي ومؤسسة آل البيت وآربيري فى 

يحمل دلالة الضرب مطلقا وليس يعني ضربا مبرحا بالتخصيص،والقران الحكيم وض ح وبين   Beatاللفظ 
أوردت بدلالة   Strikeالقرآني،لكن الكلمة  يكتسب هذا المعنى في النص Beatههنا ضربا خفيفا،ولفظ 

عبد  النص القرآني.و ترجمة  مخالف لمفهوم متعددة ومنها الضرب أيضا لكنه فى الأعم يشير إلى المشقة،وهو 
:إضراب، هجوم، شن  Strikeيوسف علي وآربيري تظهر ترجمة عالية وجيدة.ومن دلالات كلمة الله 

 75وفسره البيضاوي قائلا: يعني ضربا غير مبرح ولاشائن. .74غارة،ضرب، اصطدام 
 خاتمة البحث 

أظهر تحليل النماذج الترجمة للمشترك اللفظي في القرآن الكريم و إشكاليات نقله إلى اللغة الإنجليزية  
 عن نتائج متباينة استخلص منها ما يلي: 

جاءت ترجمة كلمة"أم ة" في قوله  تفاوت درجات الترجمة في النماذج المستندة  فعلى سبيل المثال، -
تعالى:"إن  إبراهيم كان أم ة" بمعنى "القدوة" في النص الأصلي عند المفسرين فقد وردت بمعنى "مطيع" "   

obedient"    "عند آربري،وبمعنى "جالية“  a community”    "عند مؤسسة آل البيت،وبمعنى "قدوة
“a model”  ة الأخيرة أقرب إلى النص القرآني. عند عبد الله يوسف علي.و أن  الترجم 

اتصفت الترجمات بصفة عامة بطابع الترجمة الحرفية،وهي غير قادرة على التوضيح عن إبان الدلالات  
  ”set“جاءت في النص الأصلي بأوجه متعددة غير أن  كلمة -على سبيل المثال  – للألفاظ.فكلمة " استوى"  

توى".وأن  الترجمة الحرفية بلا ريب قد تؤثر أثرا سلبيا في أمانتها  عند آربري وهي الترجمة الحرفية للكلمة " اس 
 ودقتها،كما تؤثر سلبا في فهم غاية النص القرآني. 

ال،  أثبت هذا البحث أن الشيخ عبد الله علي ومؤسسة آل البيت الملكية صاحبا امتنان في هذا المج  
اهتمامات رقيقة، ونكات لطيفة، ما يشير إلى خبرته في  آربيري لاتخلو من  ةجم إلا لايمكن أن ننكر أن  تر 

 التوضيح ،وغاية الإتقان في اللغة الانجليزية. 
أن الشيخ عبدالله يوسف و آل البيت جهتان مهمتان في مجالات ترجمة القرآن الكريم، وبذلا  

حتى صارا نورا  التضحيات في خدمة القرآن الكريم بعقل سليم ، وتفكير وتدبير ثاقب ، وعقيدة صحيحة ،
 يستضاء به و أحيانَّ يتكلفون  في توجيه الترجمة من المواضع التي اشرت في البحث. 

يجب على المسلمين غيرالعرب لاسيما الذين لهم اهتمام في مجال الترجمة القرآن الكريم أن يتعلموا و  
آلة فهم القرآن الحكيم والسنة   يتقنوا اللغة العربية التي هي لغة الفرقان الحكيم، ، لأن العربية هي أداة و 

تأسيس مركز لترجمة القرآن الحكيم على وجه الخصوص، ولسائر العلوم الشرعية على وجه   ويجب أيضاالنبوية.
 . العموم
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